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Résumé :

Notre recherche a un  intérêt  porté sur les sciences du

langage; le cas sémiologique des bijoux ; c’est connaître le

fond réel des bijoux kabyles dont tout le monde parle sans

réellement savoir ce dont il s’agit a été le point de départ

de mon cheminement. Nous voulons apporter ici quelques

éclaircissements sur  une approche particulière des bijoux

kabyles  et donner quelques humbles éléments de réponse

à la problématique suivante : 

-En  quoi  le  français  des  bélabésiens  d’origine  kabyle

sur les bijoux kabyle reflète-il une diversité linguistique et

culturelle ?   Nous allons donc étudier ici, les hypothèses de

notre problématique qui sont formulées ainsi : 

-Les kabyles considèrent le bijou kabyle comme un outil

de communication :

a. La communication verbale à travers de l’emploi du

français. 

b. la communication non verbale à travers les fonctions,

les motifs et leurs symboles, les couleurs gravées sur les

bijoux kabyles).

     -On peut également distinguer les différentes variétés

linguistique et culturelle à travers le  français des bélabésiens

d’origine kabyle, à propos des bijoux kabyles.



Nous avons choisi  deux  théories répondant à notre problématique

posée ; La  première  est  celle  de  la  sémiologie  de  la

communication  (la  communication  verbale  à  travers

l’emploi  du  français  et  la  communication  non  verbale  à

travers  les  fonctions,  les  motifs  et  leurs  symboles,  les

couleurs gravées sur les bijoux kabyles).

La deuxième théorie c’est une analyse qui consiste à

identifier  le  champ  lexical,  réseau  lexical,  champs

sémantiques des mots concernant le parler des bélabésiens

d’origine kabyle sur leurs bijoux .

Dans le premier chapitre nous avons expliqué  d’une part  les trois

notions  clés  de  notre  recherche ; Sémiologie,  Communication

(verbale et non verbale), Linguistique selon les théoriciens

Ferdinand  de  Saussure  (1857-1913)  ,   Eric  Buyssens

(1900-2000 ),   Georges  Mounin  (1910-1993,)  Roland

Barthes (1915-1980), Umberto Eco (né en 1932), et  Martin

Winckler  (  1955),  d’autre  part  nous  avons   vue  le  cas

symbolique  du  bijou  kabyle  conventionné  par  la  société

comme le  voit  C.S.Pierce  (1839-1914)ou  par  l’usage  selon

U.Eco.  

 Le deuxième chapitre vise à présenter une analyse du

corpus ; nous avons étudié les mots du corpus dits par les

locuteurs bélabésiens d’origine kabyle.  

Notre analyse consiste à savoir le champ lexical, réseau

lexical, champs  sémantiques des mots concernant le parler

des bélabésiens d’origine kabyles sur leur bijoux .

Dans ce chapitre nous avons vu la  diversité linguistique  à

Sidi-Bel-Abbès,  nous  enregistrons  la  présence  de  langues

http://fr.wikipedia.org/wiki/2000
http://fr.wikipedia.org/wiki/1900


étrangères  résultat  de  raisons  historiques,  politiques,

socioculturelles, économiques ou autres. De ce là le champ

linguistique oral à Sidi-Bel-Abbès comprend essentiellement

l’arabe algérien, l’arabe classique ou littéraire et le berbère

(le kabyle).

Nous  avons   mis un secteur de mots clés employés par

les locuteurs ōu nous proposons le pourcentage de 6 mots

clés;  bijoux  kabyles, couleurs,  les  motifs,   argent, femme

kabyle, La grande Kabylie  de  Beni Yenni . 

Dans un  tableau récapitulatif  on  a  classé   les  bijoux

kabyles  par   fonctions  selon  les  locuteurs :  fonction

magique,  fonction sociale,  fonction esthétique et fonction

économique.  

Nous avons travaillé sur des illustrations collectées des

sites web et  des revus.

Le corpus est un  entretien avec des gens du troisième

âge ;  trois  femmes  (33ans  ,45ans  et  50ans)  et  deux

hommes (30ans et 50ans) de différentes catégories sociales

et  de  différents  niveaux  économiques  et  culturels :  deux

analphabètes, deux enseignantes retraitées, une femme au

foyer  (analphabète),  un  artisan  et  un  chômeur

(analphabète). 

 : التواصل الشكفهي والغيكر الشكفهي  المحككيالعنوان

عن الحلي القبائليككة لككدى (المتكلميككن)  العباسككيين مككن

أصل قبائلي .

:   يميل اهتمامنا في هدا البحث إلى نزعة علمية لغوية.الملخص



          الحالة السييميائية  للحليي، هيي معرفية الخلفيية الحقيقيية

التي يتحدث عنها   الجميع من غير أن يعرفوا حقا ما المقصود بها؟

هذه كانت نقطة البداية .

     نريد أن نأتي هنا ببعض التوضيييحات عيين اتجيياه مسييتقل (أو

خياص) للحلييي القبائليية،  وإعطياء بعييض الجووبية المتواضيعة عيين

الشككالية التالية:

فيميييا ينعكيييس التنيييوع اللغيييوي و الثقيييافي حينميييا يتحيييدث)1

العباسيون من أصل قبائلي بالفرنسية عن الحلي القبائلية ؟ 
سييوف نييدرس  إذن فرضيييات الشكييكالية الييتي هييي مصييوغة

كالتي : 
يعتبر القبائليون الحلي القبائلية أداة للتواصل: -

       أ- التواصل الشفهي  من  خلل استعمال الفرنسية .
      ب – التواصيييل الغيييير الشيييفهي مييين خلل وظيييائف

الشكييكال و رموزهييا و اللييوان المنقوشكيية علييى الحلييي

القبائلية.
يمكن أن نميز أيضا مختلف  التنوعييات اللغوييية و الثقافييية-

عبر فرنسية العباسيين من أصل قبائلي فيما يتعلق بالحلي

القبائلية .
لقد اخترنا نظريتين للجوابة عن اشككاليتنا المطروحة .

الولييى هييي سيييمائية التواصييل؛ التواصييل الشييفهي عييبر

الوظييائف الشكييكال ورموزهييا واللييوان المنقوشكيية  علييى

الحلي القبائلية .
النظرييية الثانييية هييي تحليييل يهييدف الييى تحديييد المجييال

المعجمي و الحقل الدللي، الحقول السيييمائية للمفييردات

المتعلقة بالمحكى لدى العباسيين من أصل قبائلي.
شكرحنا فييي الفصييل الول ميين ناحييية المفيياهيم الساسييية

الثلثةة لبحثنييا هييذا (السيييمائيات، التواصييل الشييفهي وغييير



الشفهي و اللسانيات  بحسييب المنظرييين:إريييك بيسييانس

، رولنييد بييارث1993-1910 ،جوورج مونييان 1900-2000

، مرتيين وينكليير1930، أمبرتو إكو ولد سيينة 1915-1980

1955. (  
ميين ناحييية ثةانييية رأينييا الحاليية الرمزييية للحلييي القبائلييية-

المتعارف عليها في المجتمييع كمييا يييراه شكييارل سيياندرس

 أو بطريقية السييتخدام وفقيا لميبرتو1914-1839بيرس 

إكو.

الفصل الثاني يهدف الى تقديم تحليل للمتن : لقييد درسيينا

مفردا المتن المحكي من قبييل المتكلمييين العباسيييين ميين

أصييل قبييائلي. يرمييي تحليلنييا هييذا الييى معرفيية الحقييل

المعجمي، الحقل الدللي، و الحقول السيميائية للمفردات

المتعلقة بالمحكي عن الحلييي لييدى العباسيييين ميين أصييل

قبائلي. 
رأينا في هذا الفصل التنوع اللغوي في سيدي بلعباس كمييا

سييجلنا حضييور لغييات أجونبييية ناتجيية عيين أسييباب تاريخييية،

سياسية،  اجوتماعية،  ثةقافية، اقتصادية،  أو أسباب أخرى. 
 هدا الحقل  اللغوي الشفهي فييي سيييدي بلعبيياس يشييمل

عمومييا العربييية الجزائرييية، العربييية الفصييحى أو الدبييية و

البربرييية القبائلييية . كمييا وضييعنا قطاعييا ميين المفييردات

الساسية المستعملة من قبل المتكلمين حيث نقترح منهييا

نسييبة سييت مفييردات رئيسييية: حلييي قبائلييية، اللييوان،

الشككال، الفضة، المرأة القبائلييية، القبائييل  الكييبرى لبنييي

يني.



في جودول تلخيص صنفنا الحلي القبائلية بحسييب وظائفهييا

وفقييا للمتكلمييين؛ (وظيفيية سييحرية، وظيفيية اجوتماعييية،

وظيفة جومالية و أخرى اقتصادية .
عملنا  على الصور التوضيحية المجموعيية  مواقييع الشييبكة

اللكترونية و المجلت.
المتن عبارة عن مقابليية مييع أشكييخاص ميين الجيييل الثييالث

30 سيينة) و رجولييين (50سيينة و45سيينة، 33ثةلثةة نسيياء (

 سيينة) ميين مختلييف الطبقييات الجوتماعييية و50سيينة و

مختلف المستويات القتصييادية و الثقافييية : اثةنييين أميييين،

اثةنيين من المعلمين المتعاقييدين، ربيية بيييت أمييية، حرفييي،

وآخر أمي عاطل عن العمل.
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